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րով33 Դեռ անցեալ տարի էր որ ֆրանսեւ
րէն լեզուով լոյս տեսաւ նրա մի աշխատու-
թիւնը, արտատպուած Հայագիտական հան_
դէսից: Թերեւս մեր աչքից վրիպած ու
րիշ հատորներ եւս : Եւ սակայն, կարեւոր-
ները բոլորն էլ յիշատակուեցան, կարծում
ենք:

Բաւական մեծ է թիւը Մարկվարտի այն
աշխատութիւնների եւս, որ դժբախտաբարդեռ եւս ձեռագիր վիճակի մէջ են գտնւում:
Խնդիրն այն է որ, հայագիտական եւ առ-
հասարակննան զուտ ուսումնասիրական գոր-ծերը շատ սահմանափակ սպառում միայն
ունենալով, չեն գտնում եւ կամ շատ մեծ
դժուարութեամբ են գտնում հրատարակիչ-ներ Գերմանիայում եւս: Ոչ միայն գիտնա-կան հեղինակների աշխատանքը չի վար-ձատրւում, այլ եւ յաճախ նրանց գործերի
տպագրութիւնը հեղինակներից նիւթականմեծամեծ զոհաբերութիւններ է պահանջում:Մնում է միայն որ գիտական կաճառները,

ընկերութիւնները եւ հանդէսները օգնու-թեան հասնին: Այդ ձեւով էլ լոյս են տեւսել Մարկվարտի աշխատութիւններից չաւտերը, բայց ոչ բոլորը:Դեռ եւս երեք տարի հանգու-ցեալ գիտնականը ինձ ցոյց էր
առաջ,

տուել իր միշարք ձեռագիր հայագիտական աշխատու-թիւնները, որոնցից
նագիրներն եմ գրի

հետեւեալների վեր-
1. <<Հայաստանի

առել ժամանակին.
սկզբից մինչեւ Ե.

Պատմութիւնը, Գ. դարու
շիրական». 3. <<Պարսկահայք>>.

դարու կէսերը>>, 2. <<Նոր-
տունեաց ցեղաբանութիւնը

4. <<Բագրա-
եւ Մարաբասի մօտ>>

Մ. Խորենացիի
ցական 5. <<Հնագոյն եկեղեւ
ղովը>>.պատմութերը որպէսՄանադկերտ

որպէս գաղթաբնակներ,
ու

Վարք
հին եւ միջին դարերում>>. 8, <<Կորիւն,
եւ մեկնութիւն.

սրբոյն Մաշտոցի>>. թարգմանութիւն
դացի>>, թարգմանութիւն

9. <<Փաւստոս Բուզան-
Բացի սրանցից, եւ մեկնութիւն:ձեռագիր վիճակի մէջ են

3 Պէտք է յիշել այս տեղ նաեւհամար կարեւոր աշխատութիւններս. հայագիտութեան
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նուն ժամանակագրութիւնը
Այստեղ մանր քննութեան ենթարկած

1929, 80,
գրութիւնները:

եւ Անանիա Շիրակացւոյ
է Անաւ

Խմը. <<Հանդիսի>>:

գտնւում՝ <<Դաղստանի պատմական ցեղա>
գրութիւնը>>, <<Ատրպատական եւ թուրք-
թաթարների նկրտումները>> եւ այլն, որոնք
ունին առնչութիւն հայ բանասիրութեան
հետ:

Այնուհետեւ, .<<Բագրատունեաց ծա=
գումը>> հատորի հայ թարգմանութեանը
կցած իր յառաջաբանում հաղորդում է հեւ
ղինակը, թէ ունի մի աշխատութիւն <<Պատ-
մութիւն հայ մասնակի թագաւորութեան>>
վերնագրով (<<Geschichte des armenischen
Teilkonigtums) -

Վերջապէս, <<Հանդէս Ամսօրեալ>>ի
խմբագրութեանը ուղղուած մի նամակից
տեղեկանում ենք (տես <<Յիշատակարան>>),
որ վերջինիս տրամագրութեան տակ է դրած

եղել հանգուցեալը եօթը կտոր հետազօտու=
թիւններ, որոնք բոլորը միասին պիտի կազ-
մեն մի առանձին հատոր, հայագիտական
եւ կովկասագիտական բովանդակութեամբ:
Համոզուած ենք, որ <<Հանդէս>>ի խմբագրու-
թիւնը ջանք պիտի չխնայէ հրատարակու
թեան տալու ոչ միայն իր տրամադրութեան
տակ 4 գտնուած այս ուսումնասիրութիւն

ները, այլ եւ նոյն նպատակով հանգուցեալի
ժառանգներից ստանալու նման ձեռագիր-
ները:

Յովսէփ Բդեշխական, ինչպէս որ գեր-
ման մեծանուն հայագէտը իր անուն-ազգա՜
նունը թարգմանելով ստորագրում էր հայեւ
րէն, որպէս գիտնական, բայց նաեւ որպէս
մարդ ու ազնուագոյն հայասէր, առ յաւէս
պիտի յիշուի հայ բանասիրութեան երախ>
տաւորների շարքում:

Բերշին: ԴՈԿՏ. ս. ԱԲԵՂԵԱՆ

ՄԿՐՏԻԶ ՊԱՐՍԱՄԵԱՆ. - Աւետիս Ահարոնեան, իր
կեանցը եւ Գրականութիւնը. Պարիս, տա. Մա՛

սիս, 1930, 8%, էջ 199:

Եթէ չենք սխալիր, մօտալուտ հանդի՜
սակատարութիւնը <<Հայ ցաւին եւ Յոյսին
մեծ երգիչին>> գրական գործունէութեան
քառասնամեակին առիթ եղած է քննադատ-
բանաստեղծ Մկրտիչ Պարսամեանի, ներ-
շնչուելու գեղեցիկ եւ բարձր մտքերէ եւ
պատրաստելու արժանավայել մենագրու
թիւն մը նուիրուած վաստակաւոր Յոբելեար
վիպագիր-բանաստեղծին:

Շատ պատեհ եւ, յարմար առիթ մէկ
կողմանէ փարատելու տեսակ մը մասնական

եթէ ոչ դիտեալ մթութիւնը որով շրջապա՜
տուած է <<իմ Գիրք>>ի հեղինակին կեանքը,

1 Անոնք վերադարձուած էին հեղինակին, իր
խնդրանքին համայձայն : ԽՄԲ. <<ՀԱՆԴԻՍԻ>>

անձնաւորութիւնը եւ մասնաւորապէս աւ
րուեստը... միւս կողմէ զինքը աւելի մեր-
ձեցնելու ընթերցող հասարակութեան սրտին,
հոգւոյն, երբ անց ահա քառասուն երկա--
րաձիգ եւ միեւնոյն ատեն արդիւնալից տա
րիներէ ի վեր կերգէ ու կը պատմէ հայ ժու
ղովրդեան ցաւն ու յոյսը:

Գրագէտ մը եւ կամ արուեստագէտ մը
միայն կրնայ ներկայացնողը ըլլալ գրա-
գէտին եւ արուեստագէտին. եւ այս աշխա-
տասիրութեան մէջ Պարսամեան յաջողած է
լիապէս, այնպէս որ շատ լաւ կրնայ կրկնել
թէ՝ <<Ես չէ որ գրած եմ գիրքը, այլ ա՛ն է
որ մէջս գրուած է...

Մեծադիր հատորիս առաջին երեսէն
մինչեւ վերջին էջը, հեղինակն՝ Ահարոնեան
շունչով կաաաննորդէ ընթերցողին. կը
խորհրդածէ, կը քննէ եւ կը քննադատէ
չէզոքի մը ոգւով > Սոսկ յոբելինական կեն-
սագրութիւն մը չէ Պարսամեանի աշխա=
տութիւնը. ան չէ հաւաքած ներբողական=
ներ եւ կամ այլ եւ այլ նպաստաւոր դատաս_
տաներ Յոբելեարիս անձնաւորութեան եւ
գրականութեան մասին - այլ ամենայն լրջու=
թեամբ, անիկա կու տայ վերլուծական ու-
սումնասիրութեան միակ օրինակը մեր արդի
գրականութեան (<<Գրականութեան եւ արու=
եստի տարրեր>>, էջ 133-149: <<Մարդը>>,
էջ 150-_171, <<Արուեստագէտը>>, էջ 172---
186):

Եւ այս վերլուծական ուսումնասիրու=
թեան մէջ Պարոն Պարսամեան ըմբռնած է
թէ որչափ դժուար է ճշմարիտ արուեստա-
գէտ մը ըլլալ, նոյնքան դժուարին զայն
ճանչնալ: Անոր համար գրքիս հեղինակը
շատ իրաւամբ կը մաքառի անոնց դէմ,
որոնք Ահարոնեանի գրականութեան մէջ կը
գտնեն <<միօրինակ լար մը վշտի ու ղու=
լումի>>. (էջ 133).

Չմոռնանք որ Ահարոնեան հայ ժողու
վրդեան ցաւերն երգած, նկարագրած է ո՛չ
իբրեւ վհատ մը, յոռետես մը եւ կամ յու=
սահ ատ մը, այնպէս որ եթէ հայը յուսալից
աչքերով նայած է ապագային, նոյնպէս եւ
Ահարոնեան հետեւած է գրչով. <<Ահարու
նեանը դիեցնող ու մեծցնող մայր-զգացումնէ Հայրենիքի սէրը>> (էջ 134): Եւ չենք կար-
ծեր որ այս պակաս մը նկատուի՛ Մեծ <<Ղա-
րիպին>> գրականութեան:

Ուրիշ աւելի հետաքրքրական էջերու
մէջ Մեծ. հեղինակը կը պատմէ թէ ինչ-
պիսի միջավայրի մէջ ապրած եւ գրած է
Ահարոնեան (էջ 21--41). ինչպիսի ազդեցու-
թիւններ հետք ձգած են վրան. թէ անոր
գրական արտադրութիւնները՝ <<Պուտ ըմ
կաթ>էն սկսեալ մինչեւ <<Իմ Գիրքը>> եւ <<Կա-

րօտ Հայրենի>>ն ինչպիսի՛՝ պարագաներու
տակ գրի առնուած են (էջ 42_-86) Կարեւոր
տուեալներ, լաւ ճանչնալու եւ գնահատելու
հեղինակ մը, մանաւանդ զուտ ազգային,
անթարգմանելի հեղինակ մը որպիսին Աւեւ

տիս Ահարոնեանն է, որ ներկայիս իւր ոճովը,
առանձնայատուկ լեզուովը, թէեւ ոչ դասաւ
կան, գրաւած է հայ ընթերցողներու սիրտը
(էջ 87-132) -

Ահա Պարսամեանի գործին շատ համա-
ռօտ բովանդակութիւնը. որուն վերջակէտնէ լաւ խնամուած ցանկ մը Մեծ Յոբելեարին
գրական պտուղներուն: Մինչեւ հոս ամէն
առաւելութիւններով օժտուած աշխատասի-
րութիւն մըն է Պարսամեանի գործը. միակ
պակասը (եթէ պակաս կարելի է անուալ
նել), զոր նկատեցինք այն էր, որ Ահարու
նեանի կենսագրութիւնը շատ համառօտ
բռնուած է. մենք պիտի բաղձայինք որՊարսամեան իր անոյշ ոճովը, այն ոճով
որով ասկէ տարիներ յառաջ իրմէ խմբա-
դրուած <<Շանթ>>ի էջերու մէջ կու տար նկա-
րագեղ պատմուածքներ, պատմէր մեզի,
ըսէր աւելի շատ բան....: Առանց տարա-
կուսի այս պահուս աւելի հարկաւոր էր մեզի
քառասնամեայ գրական գործունէութեան
պատմութիւնը, ճիշտ - այնպէս, ինչպէս կը
գտնենք այս աշխատասիրութեան մէջ. բայցչենք հաւատար թէ տասը էջերու մէջ ամ:-
փոփուած կենսագրական ծանօթութիւնները
բաւական ըլլան անոնց , որոնք հմայուած են
Ահարոնեանի հանճարէն: Այսչափ մեր դիւ
տողութիւնները, որոնք ոչ մէկ ծանրութիւն

կը կշռեն ու:
Շնորհաւորելի է Մ. Պարսամեան, որկրցած է այսպիսի մեծ աշխատութիւն մը ի

գլուխ հանել. անխառն, մաքուր լեզուն,
ընտիր ճաշակը բաղադրած են միակ օրինակը
գեղեցկագոյն գրական աշխարհաբարին եւ
միեւնոյն ատեն դասական օրինակը լուրջ,
գրական ուսումնասիրութեան:

Հ. Կ. ՏԷՐՄՈՅԵԱՆ

in
Resume der wichtigsten

Abhandlungen

Das Klagelied des Moses Khorenatzi ist das
SchluBwort der Geschichte des Priesters
Leontius. Von Ք. N. Akinian. s. 10-41.

ու 1. Das Klagelied am Endeschichte der Armenier* von
,,der Ge

natzi (IIL. 68), ist dem Inhalte
Moses

nach
Khore-

Anachronismus, zeitlich unvereinbar
ein

III. 67. mit
2. Die Wetterberichte, die politischenund kulturellen Verhaltnisse deuten auf dieEreignisse der zweiten Halfte des 8. Jahr-

hunderts (750-773) in der Weise, wie siebei Pseudo-DionysiusI
von Tell-Mahre und

ՊԵՏ
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bei dem Priester Leontius (Ghevond) be-
schrieben sind.

3. Das Klagelied so11 urspringlich als
SchluBwort bzw. Epilog zum ersten Teil
(cap. 43) der Geschichte von Leontius ver-faBt worden sein.

4. Es zeigt im Stile und Wortschatzsowie in den Ausdrucken groBe Ahnlichkeitmit Leontius. Der Verfasser des Klageliedesund Leontius haben gemeinsame Literaturvor Augen. Leontius ist der Verfasser des
Klageliedes.

5. Um das Jahr, als Leontius die Er-
eignisse der Jahre 774--790 als Fortsetzungseiner Geschichte hinzufugte, so1l das Klage-lied bzw. SchluBwort als Epilog des ganzenWerkes verwendet worden sein, und zwarmit einigen leichten Verbesserungen.б. Unter ,,Hirten< und ,,Mithirten' sind
die Katholikoi Sion (767-774) und Esayas

verstehen.
7. In den Jahren 790 --810, als ,,die Ge-schichte der Armenier' entstand, wurdedieses SchluBwort der ,<Geschichte* ange-fugt, da sie von Moses unvollendet, daherohne SchluBwort gelassen war. Die unbe-kannte Hand, die diese Umstellung aus-fuhrte, hat darin zugleich einige kleineInterpolationen eingeschaltet.Ich behalte mir vor, in einem nachstenArtikel festzustellen, daB Leontius undMoses Khorenatzi eine und dieselbe Person-lichkeit sind. Siehe hiezu meinen Aufsatz,Die Zeit und Personlichkeit von Moses

I
Khorenatzi*

(Paris
, in der Monatsshrift ,,Anahit<,1929), Nr. 4, S. 67-77.

Nochmals zu Gregoris von Aghthamar. Von Erz-bischof Garegin Hovsepian. S. 41-52
Der Verfasser bringtseinem Aufsatz vom Jahre

neues
1919

Material
(in ,,Ara-

zu
rat<)
des

und gibt neue Daten zur Biographie
dieser

Dichters des 16. Jahrhunderts, wonach
likos gewirkt

in den Jahren 1512-1546 als Katho-haben soll. Ferner werden auseinerMaschtotz-Handschrif
Etschmiadziner Bibliothek)

(Nr. 969 der
und Miniaturen die Autographie

desse.ben -Aghthamar
des (Abb. Nr. 1--2,Gregoris4 von

und
Aghthamar

Dichters und Schreibers Hovsep
-6)

von
Abbildungen

(Abb. 3) beigefugt. Die weiteren
Handschrift, aber

Nr. 7 und 8 sind aus derselben
bandes aus dem

auf dem Stoffutter des Ein-17. Jahrhundert.

Aray der Schone in der griechischen Literatur
Von Dr. А. Matikian S. 61--77.

In diesem Aufsatz, dem unter dem Tite
,,Ara, der Schone* eine Reihe von Aufsatzer
vorangegangen sind, spricht der Verfassel
zuerst vo ու der Mo glichk eit ein е
В е einflu ssung des beruhmten Gas
mahles von Plato durch den Pamphylische
Eros-Mythus. -Im zweiten Abschnitt de
Aufsatzes wird der im Buche ,,De fluriis< de
Pseudo-Plutarch dem Flusse Araxes von Ar
menien gewidmeten Teil vollstandig uber
setzt und daran mit Rucksicht auf di
ու е и e n, das Mythenproblem des Mithr
beruhrenden armenischen Sagen die Mel
nung abgeknupft, daB die Angaben de
Pseudo-Plutarch uber den Diorphus-Mytho
wenigstens in ihren Grundzugen ein
p ersonlich е Е rdichtung en de
Verfa sers sin id. Der 'Gegner de
Helden, dessen Name keine treue Wieder
gabe des Armenischen sein durfte, ist hochs
wahrscheinlich Aray der о ո е. Daff
sprechen die Berichte des M. Khorenat?
und des Pseudo-Sebeos iber Aray, besonder
aber die neuen Volkssagen und Marchen.

Felix о swald, Die Geologie Armeniens. Ad
der deutschen Ubersetzung von Օ. Wilken
ins Armenische libertragen von P. J. Dashial
S. 78--95.
Der Ubersetzer erlautert dabei in zal

reichen Anmerkungen die Ortsnamen naher
hebt die richtige Orthographie sowie die geo
graphische Lage derselben hervor.

մղում
Das Skevra-Evangeliar vom Jahre -197, aufbe

wahrt im Archiv des armenischen Erzbistum
Lemberg (Ein Beitrag zur Geschichte der af
menischen Miniaturmalerei). I. Von P. N. Ak
nian. S. 95-112.
Beschreibung der Handschrift, welch

samt den Miniaturen vom Priester Grego
verfaBt worden ist; angefangen wurde
im Kloster Mlitsch bei der Burg Paparof
vollendet im Kloster Skevra bei der Bull
Lambron (in Kilikien), im Jahre 1197, ever
tuell 1198, wie aus den Kolophonen hervol
geht, die hier samtlich zum erstenmal ver
offentlicht werden. Es werden dabei
Abbildungen von den Kanonestafeln de
Evangeliars reproduziert. Weiters folgel
Notizen ibber Ort, Schreiber und Besitze
der Handschrift. Der Aufsatz wird for
gesetzt.

շշում
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